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وتاتابن د .لدېهوپ د  هن  �ېه هم  هپ  کلخ  ېک  ونامز  اوخپ  هپ 
هدز ېي هم  نره   �ولدبوارکو د  ېلترو ، هن  ېراچ  ېرلا  ولوک  ت�ک 
ه) هخ)  ېنپسوا  هل  ېچ  لدېهوپ  هن  ېد هم  هپ  تىح  هن و ،

وا د ېک و  ونوناسمآ  هپ  ېچ  یادخ  ماین  .ي3ک  ړوج  لياسو  لوډ 
هپ ههوپ  وا  لقع  لپخ  هغه  وخ  هلرل ، ههوپ  هرېډ  ېی  هړا  هپ  ۍ3ن 
هو ې3ک  يدنوخ  ېک  ي@ول  ينBخ  وي  .

• • •

Long long ago people didn’t know anything.
They didn’t know how to plant crops, or how to
weave cloth, or how to make iron tools. The god
Nyame up in the sky had all the wisdom of the
world. He kept it safe in a clay pot.
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.هدېسرو ایړو  هت  اچ  ره  لقع  وا  .وش   �ه�و  �ه�و  Hېکم رپ  ی@ول 
dBه هخ)  ېنپسوا  د  هندبوا ،  �ورکو د  هنرک ، وکلخ  ېچ  ادهم و  ون 
ېي کلخ  سوا  ېچ  ل3ک  هدز  ه)  هغه   �لو رون  وا  هنتسيخا 

لىوک شي هسررت  .

• • •

It smashed into pieces on the ground. The
wisdom was free for everyone to share. And that
is how people learned to farm, to weave cloth, to
make iron tools, and all the other things that
people know how to do.
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ت نانا ه ی سي ل ې و Bخ ى@ پخ ين ا ل ېرپ ه3کو و ن ه3ک ای رو ،م ی ځ هو
ن و ېډ ي تک ر ت ل ل ه و Bخ ي@ نانا ين چ سي لH ې .3کرو ره ې

پ هو رو پ هړز ې ېډ ه ترو هر وک اد هراچ ه رت هدز .ل ی ې ايش ې !ن

• • •

One day, Nyame decided that he would give the
pot of wisdom to Anansi. Every time Anansi
looked in the clay pot, he learned something
new. It was so exciting!
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Hا ل ن ن ه ب و وخو ،اي ت ت نو سر ه آ هسر هغه د ې ناس ېډ _ پ هر ه
لد او وخ هت و نم سم قع د � ل لو یاب رت و ی رکف 3کو“ :هز د هسر ې
د هبرخ هرمود پ ې نانا ه وه و ”!سي ېډ رای@ وز رت ام ر امز ی

نو هخ) ل ې ی ه ل ې و Bخ ی@ ډ ين قع هخ) ک چ د ل وغ وش ې هس
ار 3ک dازو .ر

• • •

In no time he reached the top of the tree. But
then he stopped and thought, “I’m supposed to
be the one with all the wisdom, and here my son
was cleverer than me!” Anansi was so angry
about this that he threw the clay pot down out
of the tree.

6



ادهم ېچ  هليتپو ، اد  ېی  هسر   Hنا هل  وا  صيرح و  هغه  وخ 
اد ېچ  ي3ک  يدنوخ  Oپ  ېک  هپ سر  ېنو  ېړول  ى@ول د  ينBخ 

ى@ول ينBخ  وا  هتسېخاوار  ى3پ  دږوا  هغه  .شي  هد  لقع د   �لو
.3کو لیپ  ولتخ  هپ  ېی  هت  ېنو  وا  .ه3تو  ېروپ  ېBېخ  ېلپخ  ېي د 
ېی لاهم  رپ  ودېک  هتروپ  ېچ د   Hهک نمزنوتس و ، هترو  لتخ  وخ 

هدېWل هسر  ونWنز  ی@ول د  .

• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot safe at
the top of a tall tree. Then I can have it all to
myself!” He spun a long thread, wound it round
the clay pot, and tied it to his stomach. He
began to climb the tree. But it was hard climbing
the tree with the pot bumping him in the knees
all the time.
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ړلاو ؤ ېدنلا  ېنو  ېچ د  یوز  شرک  سينانا  ېک د  تخو  ېد  هپ 
لپخ هپ  ی@ول  اد  هک  : “ ليوو ېي  هترو  لتک ، ېی  هت  رلاپ  لپخوا 

سينانا هم ايب  ون  هن شي ”؟ هناسآ  ېد  هب  راک  ایا  ې3تو  ېروپ  اش 
هترو خييب  وا  ول3تو  ېروپ  اش  هپ  ى@ول  ينBخ  کډ  هخ)  لقع  د 
هوش هناسآ  .

• • •

All the time Anansi’s young son had been
standing at the bottom of the tree watching. He
said, “Wouldn’t it be easier to climb if you tied
the pot to your back instead?” Anansi tried tying
the clay pot full of wisdom to his back, and it
really was a lot easier.
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